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Abstract

Verbal adverbs, which are frequently used verbals in all of the historical periods and
contemporary languages of Turkic, are of two forms: verbal adverbs with simple structure
and verbal adverbs formed by the combination of two affixes. The verbal adverb suffixes
that are formed by the combination of two affixes are usually formed by a participle suffix
plus a case suffix and indicate the time when the action takes place, is taking place, or will
take place. Since the first written texts of Turkish language, there are many stereotyped
adverbial-verb affixes in this way. In this study, the suffix -Gayda, that in the Munyetu'l-
Guzat, one of the Mamluk Kipchak language heirlooms, is discussed. First, it was checked
whether this suffix is used in historical and contemporary Turkish dialects; important
language works of historical dialects of Turkish and grammar books on these languages
were scanned. To evaluate whether the suffix is an adverb suffix formed by combining
two affixes, examples of verbal adverbs made in this way throughout history in Turkic
languages have been examined. It has been checked from the manuscript for a typo. As a
result, an evaluation was made on the -ghayda structure.
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Sifat-Fiil Kaliplasmasiyla Olusan Zarf-Fiiller ve Munyetu’l-Guzat'ta

Kullanilan -gayda EKki Uzerine
Oz

Tiirkgenin tarihi devirlerinin ve ¢agdas dillerinin tamaminda siklikla kullanilan
fiillimsilerden olan zarf-fiiller, basit yapili zarf-fiiller ve iki ekin birlesmesiyle olusan zarf-
fiiller olmak iizere sekil yoniinden iki tiirlidiir. Iki ekin birlesmesi ile olusan zarf-fiiller
genellikle bir sifat-fiil eki ile bir hal ekinin kaliplasmasiyla olusur ve eylemin gergeklestigi,
gerceklesmekte oldugu veya gerceklesecegi zamana isaret eder. Tiirk¢enin ilk yazili
metinlerinden itibaren bu sekilde kaliplasmis pek ¢ok zarf-fiil eki bulunmaktadir. Bu
calismada Memluk Kipgakgasi dil yadigarlarindan olan Munyetu’l-Guzat isimli eserde yer
alan -gayda eki ele alinmistir. Oncelikle tarihi ve cagdas Tiirk sivelerinde bu ekin kullanilip
kullanilmadig1 kontrol edilmis, Tiirk¢enin tarihi sivelerinin 6nemli dil yadigarlar1 ve bu
diller lizerine yazilan gramer kitaplar1 taranmistir. -gayda ekinin, iki ekin birlesmesi ile
meydana gelen bir zarf-fiil eki olup olmadiginin degerlendirilebilmesi i¢in tarih boyunca
Tiirkcede bu sekilde yapilmis zarf-fiil drnekleri incelenmistir. Bir yazim yanlis1 olup
olmadig1 el yazmasindan kontrol edilmistir ve tiim bunlarin sonucunda -gayda yapisinin
lizerine bir degerlendirmede bulunulmustur.

Anahtar Kelimeler: Zarf-fiil, Kipcak Tiirkeesi, fiilimsi, sifat-fiil
Introduction

The word mamluk, which is derived from the Arabic verb "meleke" and used to
mean a slave raised as a soldier, is a term for caucasian slaves who served as soldiers in

the Islamic geography between the 9-19th centuries.

The Mamluk Kipchaks settled in the region called Dest-i Kipchak in the 11th century
and were included in the Mamluk system due to famine and drought over time but despite
being Kipchaks, they rose to command positions and even became the dominant element

of the Mamluk State after a while.

While the Kipchaks were ruling the state, the majority of the people consisted of
Oghuz Turks and Arabs. Because of the different Turkic tribes that came to this region, the
expression "mixed language" is also used for the Mamluk Kipchak. The dense Arab
population caused many dictionaries to be written so that the people could understand

the language of the state.

In this period, literary works (Translation of Gulistan), figh books (Irsadii’l-Miiluk
ve’s-Selatin, Kitab fi'l-Fikh, Kitab fi'l-Fikh bi-Lisani’t-Tiirki), horsemanship and archery
books (Hulasa, Kitabii'l-Hayl, Munyetu'l-Guzat, Baytaratii’l-Vazih, Kitab Mukaddime-i
Ebu’l-Leysi’s-Semerkandi), dictionaries and grammar books (Kitabu’l-idrak li Lisani’l-
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Etrak, Kitab-1 Mecmii-1 Terctiman-1 Tiirkl ve Acemi ve Mugali, Et-Tuhfetii'z-Zekiyye fi'l-
Ligati’t-Tiirkiyye, Biilgatii’l-Miistak fi Lagati't-Turk ve’l-Kif¢ak, El-Kavaninii’'l-Kiilliyye li-
Zabti’l-Lugati't-Turkiyye, Ed-Diirretii’l-Mudiyye fi'l-Liigati’t-Turkiyye) was written.

For this reason, various language elements from different periods of Turkish and
from different Turkish-speaking areas appear in the language relics of the Mamluk
Kipchaks. The subject of our study is to try to explain the suffix -Gayda, which is a suffix

in Munyetu'l-Guzat but not encountered in other periods of Turkish.
Verbal Adverbs (Gerunds)

Verbal adverbs are verbs that act as adverbs without specifying the person and time

in the sentence.

Since verbal adverbs are not used similarly to nouns, they do not take noun suffixes,
and since they do not act as a predicate in the sentence, they do not take personal and

tense suffixes.

Verbal adverb suffixes, which are used extensively in all historical and

contemporary periods of Turkish, can be found in two types of forms.

The first of these is simple verbal adverb suffixes. These suffixes consist of one
syllable. In the historical periods of Turkish, -A/-1/-U/-y and -p suffixes are included in
this group.

The second one is the verbal adverb suffixes made by combining two suffixes. These
suffixes can be formed by molding a verbal noun suffix and a case suffix, as in the -mak
suffix, or it can also be the expanded form of the Verbal adverb suffix with the

reinforcement suffix, as in the -BAn suffix.
These suffixes in historical Turkish dialects are as follows:

Verbal Adverb Suffixes Formed by Combining a Verbal Adjective Suffix and a Case
Suffix!

-Arc¢A /-UrcA: The suffix formed by merging -Ar/-Ir/-r/-Ur verbal adjective suffix
and +¢A equative case suffix is a verbal adverb suffix that makes adverbs of manner. It

adds the meaning of "-casina (as if) or -dig1 kadar (as well as that)" to the verb.

! The spelling and transcriptions of the sample sentences adhered to the texts quoted from the source.
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OTK. Onraki ar yugurca (<*yugur-ur+ca) 1dip (T 25-26) “By kneading the vanguard

soldiers”

OU. K(a)ltn ogrih kisice tuyumsuzun kelir k(a)ltih arslan 6kiiziig borii koynka
oplnii kelirge. (M, I1I, 10-11, 7-10) “Like a thief, he sneaks in like a lion attacking an ox
and a wolf attacking a sheep.” (Eraslan, 2012:394)

Xqa. Unarga ayayin yari bir maija. (AH, 4) “Let me tell you as much as I can, help me.”

(Eraslan, 2012:394)
Cha. ta'rif kil-urga “as describing” (Argunsah, 2013:157)

-ArdA/-IrdA/-rdA/-UrdA: It’s a verbal adverb suffix formed by merging of -Ar/-
Ir/-r/-Ur verbal adjective suffix and +dA ablative-locative case suffix is a verbal adverb
suffix that expresses an action. It adds the meaning of -diginda (when) or -ken (while) to

the verb.

OU. Bu buyan edgi kiling kiicinte kéziintirte igsiz bolug kinite sansar emgekintin
ozmaklari bolzun! (U, II, 81, 68-69) “Thanks to these good deeds, may they be seemingly

disease-free and then free from the torment of the marten!” (Eraslan, 2012:394)
Xqa. Tirigle tapindiij 6tediij hakim / éliirde muijadip yidiij hem gamim. (KB-1559)
“While you were alive, you served and paid my due; while you were dying, you thought of

and felt sorry for me.”

Khw. Hutba okiyurda Kirii keldiler. (NF, 171-7) “They came back while reciting the

sermon.”

Kip. Taki nefes algay zemzem suwini icerde ii¢ kez. (IMS 334b, 6) “While drinking

Zamzam water, he will take three breaths.”
Cha. Cikarda yolukti maija ruberu. (Isk. 211a2) “He met me on the way out.”; OAT.
Kalarda koparda yigit yiriifi ne yirdiir?" (DK, D 231-6)

-ArGA/-UrGA: -ArGA/-UrGA verbal adverb suffix is formed by the merging of -Ar/-
Ur verbal adjective suffix and +GA dative case suffix. It expresses actions that have a

purpose. It adds the meaning of -mak i¢in (so as to) to the verb.

Khw. Tilep tapmadi hic¢ furSat barurga. (HS, 2008) “He never had a chance to wish

and reach.”

42|Sayfa
Munzur Universitesi Sosyal Bilimler Dergisi 11/1 (Haziran 2022)



About Verbal Adverbs That Formed by Combination of A Participle Suffix With A Case Suffix And -Gayda
Suffix Used In Munyetu'l-Guzat - Zeynep NEGIS

Kip. La-biid 6c alurga diismeninden vakt bar. (GT 32b, 10) “Surely there is time to

take revenge on your enemy.”

Cha. VaShijga yet-erge yoktur imkan. “There is no way to rejoin you.” (Argunsah,

2013:157)

-dUK¢A: It's a verbal adverb suffix formed by merging of -dUK verbal adjective suffix
and +¢A equative case suffix and expresses actions. It adds the meaning of “-dik¢a”

(as/according as) to the verb.

OU. Kadgurduk[¢ca] kas1 kortlem kavisigsayur men. (ETS, 4, 5-6) “As longing, my
beautiful browed love, I want to come together.”

Kip. Taki bir miiddet bigler tapu-gindin ili tigdiikge ol kitab-ge mesgul bold1. (MG 5a,

5) “For a while, whenever he had the opportunity from serving the gentlemen he work on

that book.”

OAT. “Ol tavuk yumurdladuk¢a bir sigan am1 ogurlaridi. (SMT, 49a-2) “As that
chicken lays eggs, a rat steals its eggs.” (Bayraktar, 2004:229)

-dUKtA: It's a verbal adverb suffix formed by merging of -dOK/-dUK verbal adjective
suffix and +dA/+tA locative-ablative case suffix. Indicates that the main verb and the
auxiliary verb occur at the same time. It adds the meaning of -inca (when) or -diginda

(when/as and when) to the verb.
OTK. [Kanim] kagan u¢dokda (BK D 13-14) “When my father Hakan passed away”

OU. Kacan arslan ogl[in] kértiikde yalganturu sevinip yakin kelti. (Biogr. Hts. IV, Bl.
R, 23-24) “When lionnes saw her cub, she licked herself and approached happily.”

Xqa. Karistukta esri bileki kerek. (KB-2310) “When fighting, his wrist should be like

a tiger's claw.”

Khw. “Kellib Beni Isrd’il birle bardukda bir but taht iize olturur erdi. (RKE, 125v-9)

“When Kellab arrived with Beni Isra’il, an idol was sitting on the throne.”

OAT. Nitekim su bulunmadukda teyemmiim abdest yirine gecer. (MC.37b2) “When

there is no water, tayammum replaces ablution.”
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-GAngA: It's a verbal adverb suffix formed by merging of -GAn verbal adjective suffix
and +¢A equative case suffix. It adds the meaning of -di1g1 kadar (insofar as) or -incaya

kadar to the verb.

Kip. Yitkeninge kiigiing kongiil yapkil. (GT 45a, 6) “Do peoples heart good as much as

you can.”

Cha. Kiiyide yol tapmasam diizah sar1 bar-ganga bar. “If I can't find the way in his

village, go until arriving to hell.” (Argunsah, 2013:154)

-GAndA: It's averbal adverb suffix formed by merging of -GAn verbal adjective suffix
and +dA locative-ablative case suffix. Also, can be as -AndA, -KAndA. It adds a meaning (-

diginda, -dig1) that expresses time which is bound to a person.

Khw. Misi ‘a8a birle urganda suwlar ayrilip derya tiipige tiisdi. (RKE, 115v-15)
“When Moses struck with his staff, the waters parted and fell to the bottom of the sea.”

Kip. Ok atganda ol sekiz yirde diiser. (H 44a, 7) “When he shoots an arrow, that arrow
falls to eight different places.”

Cha. Baysungur Mirza padsah bolganda ok sékkiz yasar érdi. (B 30a-13) “Baysungur

Mirza was eighteen when he became the sultan.”

OAT. Sen yuharu bahanda hayr umma. (KBD, 867-5) “Don't expect goodness when
you look up.”

-GUcA: It's a verbal adverb suffix formed by merging of GU future tense verbal
adjective suffix and +¢A equative case suffix. It makes adverbs that indicate quantity and

adds the meaning of -acak to verbs.

Xqa. Karin toéguca yi kamug yim icim. (KB-4769) “Eat enough food and drink till

satiated.”
Khw. Yeglice keygiice malim bar. (RKE, 79v-17) “1have enough to eat, enough to wear.”

-mAzdA: It's a verbal adverb suffix formed by merging of -mAz simple present tense
verbal adjective suffix and +dA locative-ablative case suffix and it indicates that the main
action is completed before the auxiliary action occurs. It's the equivalent of -madan/-

meden suffix in Turkey Turkish.
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Khw. Davud kisi kérmesde saraydin ¢ikti. (RKE, 133v-20) “David left the palace

without anyone seeing him.”

-mAsDIn/-mAzdIn/-mAsdAn/-mAzdAn: It's a verbal adverb suffix formed by
merging of -mAs/-mAz simple present tense verbal adjective suffix and +dAn/+dIn
ablative case suffix. Indicates that the action in the main verb takes place before the action
depicted by the verbal adverb. It’s the equivalent of -madan/-meden suffix in Turkey

Turkish.

Khw. Kuniit kalsa afisa riikii’da kisi / kayitmazdin urgay sticidga bas1 (MM, 10a-6)2
“If a person remembers that he did not recite the Kunut prayers while bowing, he should

kotow before returning.”

Kip. Taki kim kim kesse bir kisining ayakin hata birle andan songra ani o6ltiirse
ongalmazdan hata birle aning icinde bir diyet vacib bolur barcalar katinda. (IMS 464a, 2)
“If someone accidentally cuts someone's foot and accidently kills them before it gets better,

the price is obligatory.”

-mlscA: It's a verbal adverb suffix formed by merging of -mls past tense verbal
adjective suffix and +¢A equative case suffix. It makes adverbs that indicate quantity and

adds the meaning of -mis gibi (as if) or -digi kadar (as well as that) to verbs.

Xqa. Tanda bulit 6rtense ewge yagi kirmisce bolur. (DLT, I-251-8/10) “If the cloud

turns red in the morning, it will be as if an enemy has entered the house.”
Khw. Kiiciim yitmisce kop hidmet kilayin. (HM-39) “Let me serve as much as I can.”

OAT. Dukelin dutmisca muzd u sevab bulasin. (BH, 2-2) May you receive good deeds

and rewards as if you have held all of them.”

-mlsdA: It's a verbal adverb suffix formed by merging of -mls past tense verbal
adjective suffix and +dA locative-ablative case suffix. Makes adverbs that indicate the time

and adds the meaning of -dig1 zaman (by the time/when) to verbs.

OU. Suv-1sogulmis-ta igser kieer. (HK, (I), 17-18) “If someone drink the water when

it is cold, they will be ruined.”

2 The -mAs/-mAz verbal adjective suffix has also been used in other historical dialects together with the ablative
suffix, but since it is generally functioning as a prepositional group that is formed by the combination of a verbal
adjective and a preposition, there can be no question of merging of suffixes in here.
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Xqa. Tilemigste bulsa tilegli neijin / yanut kilsa bolmaz caninda 6ijin. (KB-2819) “If
the seeker finds what he wants when he wants it, he will give his life in return when

necessary.”
Khw. ihram baglamisda aydim. (NF, 276-4) “While tying the ihram, I said this.”
-gayda

In Munyetu'l Guzat, an equestrian-archery book written in Mamluk Kipchak, there
is an adverb-verb suffix in the form of -gayda. As can be seen in the single example below,
the suffix -GAy is formed by the combination of the future tense verbal adjective suffix and
the -dA locative-ablative case suffix and adds the meaning of “-acagi zaman” (when it will
happen).

i

il 72
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|2 o

— - e - P —— .

!‘_,’\:\, ’“; u\..":-?»b).)

Taki barmaklaring aning tizere baglangay-da biri birine kerek kim yitisgey. (MG 94a,
9) “When his fingers will be tied on it, they will touch each other.”

-GAy suffix is a verbal adjective suffix used since Gokturk texts. In Gokturk, Uyghur,
Karahanli, Khwarezm, and Chagatai Turkic texts, it is seen that the affix is functioning only
as a future tense suffix: Kiin orto yiitiiriip tiin orto kanta negtide bul-gay ol. 1B 24 “Where
will he lose it in the middle of the day and find it at midnight?” (Tekin, 2003:189), Ortengey
sen dlgey sen tidi. (Manich. Erzehler, 11, 45) “You will burn, you will die, he said.” (Eraslan,
2012:344) , Bar-gay men. (DLT III 236-7) “I will come.” (Hacieminoglu, 1996:177), Tat-
magay men HS-1733 “I will not taste.” A¢-ma-gay-mén. “I will not open.”
(Argunsah,2013:166). Timurtas says that the suffix not used in the OAT period appears
as a future tense suffix only in a few examples (Timurtas, 2012:125). In Kipchak Turkic,

the affix is used as a verbal adjective suffix, albeit rarely, and used with the fig¢iin

preposition in a single sentence, besides the future tense function: Amma men ani okiis
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vaktlarda kerih kérer-men aning birle meggil bolgay tigtin. (MG 58b1) “But I find it bad as
he will be busy with it too much time.”, Yine nefes ¢ikkay yiri gin olgay. (BV 11a5) “The
space that breath will come out will be wide.”, Angaga tigrii kim eger tiis namazini yalguz
kilsa ikindi namazim kilgay vaktinda.. (IMS 318a1) “At the time starting to perform
afternoon prayer, if he performs the evening prayer alone...”. In the examples above, we
see that the +da case suffix, which is used with the -dA locative-ablative function,
combines with verbal adjective suffixes since from the time of Old Turkish texts to form

verbal adverbs.
Conclusion

Since the suffix -GAy is formed by the combination of the future tense verbal
adjective suffix and the -dA locative case suffix, it is possible that it is one of the verbal
adverbs formed as a result of the merging of the verbal adjectives and case suffixes that
we encounter in every period of Turkish since the Old Turkish. In terms of meaning, -
gayda suffix makes adverbs that indicate when the action will be done in the future (-acagi
zaman) because the -GAy verbal adjective suffix has a future tense expression. It is similar
in form and meaning to the suffixes -dIktA, -gAndA, -mAzdA, -mlstA, which appear in all
historical and contemporary branches of Turkish. All these suffixes are formed by the
combination of a verbal adjective suffix and the locative-ablative case suffix and get a
meaning according to the time of the verbal adjective. It is seen that the verbal adverbs
formed by the combination of a verbal adjective and a case suffixes consist of present
tense and past tense verbal adjective suffixes. It is noteworthy that -gayda suffix, unlike

other suffixes, is made with the future tense verbal adjective suffix.

It has been determined that the suffix does not appear in any of the historical
dialects of Turkish, and even in Mamluk Kipchak, it's used only once in a single place of a
single text. All these bring to mind the idea that there is a scribbling or translation error
in the spelling of the word. However, examination of the manuscript shows that the

probability of such a typo is slim.

The fact that the -gayda suffix is not included in any other text indicates that there
is a possibility of a typo. Although this suffix is only in a single sentence, we cannot reach
a definite conclusion, but this spelling should be recorded so that if it is encountered once
again in future studies or in language relics that belong to historical dialects, scientists

who will research this spelling can find a record that this spelling has been mentioned in
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another text before. If we do not record this singular example, if it is encountered in a
different text in the future, it will be considered as a single example and maybe ignored
and evaluated as a typo. For this reason, it is thought that the suffix, which is likely to be
a verbal adverb suffix expressing the future tense, should be a source for future studies,

taking into account the possibility of a spelling mistake.
Abbreviations
AH: Atebetii’l-Hakayik
B: Baburname
BH: Behcetii'l-Hada'’ik fi Mev’izeti’l-Hala’'ik
BV: Baytaratii’l-Vazih
Cha: Chagatai Turkic
DK: Book of Dede Korkut
DLT: Divanu Lugati't-Tlrk
ETS: Eski Turk Siiri
GT: Seyf-i Sarayi - Giilistan Terclimesi
H: Hulasa
HM: Horezmi-Muhabbet-nime
HS: Hisrev U Sirin
IB: Irk Bitig
IMS: Irsadii’l-Miiluk ve’s-Selatin
Isk.: Sedd-i I8kenderi
KB: Kutadgu Bilig
KBD: Kadi Burhaneddin Divani
Khw.: Khwarezm Turkish
Kip.: Kipchak Turkic
Xqa.: Karakhanid Turkic
KT: Kil Tigin inscription
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MC: Miftahu’l-Cenne

MG: Miinyetii'l-Guzat

MM: Mu‘inii’l-Miirid

NF: Nehcii'l-Feradis

OAT: Old Anatolian Turkish
OTK.: Orkhon Turkic language
RKE: Nasiru’d-din Rabguzi-Kisas Enbiya
S: South Face

Suv.: Suvarnaprabhasa

SMT: Marzubanname Terciimesi
T: Tonyukuk inscription

OU.: Old Uyghur

YE: Y(inus Emre Divani
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